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l L ,ms M A l .Y l 
QARI LI TO=JROĠ MARZU-ĠUNJU 

l-AKKADEIVJA TAL-MALTI 1979 

&L-KITBA TAL-MA'LTI 
FI-aħħar snin smaina ħafna ilħna jistaqsu jekk wasalx iż-żmien li 

isir xi tibdil fl-ortografija tal-Malti u kien hemm studiużi li gt,amlu 
mhux biss sJġġerimenti iżda wkcll fattihom dwar daqshekk. 

li-prinċipji ewlenin ta' 1-ortografiia tal-Malti kienu mfissrin taijeb 
"hi qbil ġensrali l-ewwel darba fi:-Tagħrif li kienet ħarqet 1-Graqda 
tal-l<ittieba tal-Malti fl-1924, u xi wħud qalu li billi kien qħadda 
7 -7mien ma kenitx ħaġa kbira li fil-kitba tal-Malti wkoll kellu jkun 
hPmm xi tibdil, billi ż-żmien ma jaħfirha lil ħadd. 

Għalkemm kien hemm min ghamel fattih, ii-J<unsill ta' 1-Akka­
'1Amia tal-Malti (li mhi xein hlief l-Għaqda tai-J<itieba tal-Malti 
h'-isem mibdul kif jitolbu ż-żmeniiiet!) ma tilifx rasu u ħa piaċir 
·-.ri1 u iifhell li kien hemm qbil oenerali fost dawk kollha li iifhmu, 
'i rlak li għamlet l-Għaqda kellha tkun 1-Akkademia li tistudia 
-p,v biex, jekk tidher il-ħtieqa, isir dak li għandu isir, u miii­
"'A/wel stimola d-dibattitu u l-argument billi organizza konferenzi 
,,,n il-materja li wasslu l-fehmiet biex ikunu iktar preċiżi - konfe­
-n'l7i li kienu miġburin f'għadd speċiali ta' li-Malti li fetaħ il-bieb 
rd'Jrill-istudji l-aktar serji li 1-ħaoa titlob; li ma mmorrux nerġgħu 
''sibu ruħna kulħadd jaqdef għal rasu b'taħwid mhux ċkeiken 

-'·-,"~r kulħadd kif ta' qabilna igħidulna li kienu l-affarijiet qabel 
.," ħareġ it-Tagħrif. 

11-J<unsill ta' l-Akkademja ma waqafx hemm: ħatar l<ummis 
sioni biex theiii x-xogħol sew magħmula mill-President ta' 1-Akka­
c'emia u s-Sin.a M. Rose Gatt B.A.(Gen.L B.A.(Hons.L M.A .. 
" s-Sur M. Mifsud, B.A.(Hons.). Nafu li din ii-I<ummissioni qed 
tiltaqa' regolarment u li miexja bix-xogħol tagħha. Billi 1-qattusa 
llħaoġeliia lkoll nafu x'għamlet, ma iidhirx li hu l-każ li ngħidulhom 
"lciri u ġerrT' Tkun l-ikbar bluha iekk nitilfu kollox imħabba xi 
ħmeriia gwappa li tista' ssir imħabba 1-għaqla. 

Hemm il-'lsieb ukoll ta' konsultazzjoni sħiħa ma' kull min hu 
studjuż serjJ tal-lingwistika M2ltija. Għalhekk huwa xieraq li 



ntennu dak li diġa ngħad kemm-i/ darba, li kull min gt1amel xi 
studji li wassluh f'xi konklużjonijiet serji u ppublikahom jagħmel 
tajjeb jekk jinforma liii-KUrvMISSJONI TAGF1RIF, fi-indirizz 
PALAZZ CARAFA, Triq il-Fran, Valletta, Malta. 

li-Kunsill qiegħed jagħmel u fi ħsiebu jkompli jagħmel li jista' 
biex naslu għat-tieni edizzjoni riveduta tat-Tagħrif; iżda jeħtie0 

is-sabar, iż-żmien u l-għajnuna ta' kull min hu ta' rieda tajba! 

"IL-MADONNA TAĊ-ĊOQQA" 
Wara stedina mill-President te:' l-Akkademja, Dr. Wallace Gulia. 

ċuże Diacono kien wiegħed li jikteb f'II-Malti dwar it-teleserial 
kontroversja/i tiegħu, 11-Madonna taċ-ċoqqa. Iżda deherlu li tant 
inkiteb u ntqal fuq dan it-teleserial, li, għal/issa għallanqas, mhux 
ta' min jerġa' jibda fuqu. 

Biss jilmenta miċ-ċensura indiretta li għadha sseħħ fostna 
b is-saħħa ta' ċerti ġurnal i u istituzzjonijiet. "B 'intolleranza kbira u 
nuqqas ta' immaġinazzjoni, ma jridux jagħtu lill-kittieb Malti dik 
il-liberta artistika li lesti li jikkonċedu li/1-kittieba barranin. għas­
sempliċi raġuni li jikteb bil-Malti. Dawn 1-ilħna fl-imgħoddi xekklu 
l-mixi tal-letteratura tagħna - imma dak iż-żmien issa għadda u 
mar," jikkommenta Ġuże Diacoro. 
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DUN KARM U SAN ĠilJAN 
minn CUżE' CARDONA 

Miż-żmien li fih kiteb DUN 1(/'\RM, għaddew għaxriet ta' snin, 
li fihom il-gosti u l-modi letterari tbiddlu mhux ftit! Imma l-bidla 
ma tista' qatt tnessi u tfarrak it-tajjeb li tkun twettaq maż-żmieh 
għax inkella ċ-ċivilta tmur lura. Għalhekk iċ-ċivilta tibqa' tfakkar 
lill-benefatturi tas-Soċjeta ta' kul eta. Illum il-kittieba ta' żmienna 
tbiegħdu mill-forom letterarji ta' Dun l<arm u mill-motivi reliġjużi, 

patrijottiċi u familjari tiegħu, i11ma jien żgur li l-Poplu Malti 
għandu jibqa' grat lejn dan il-ġgomt tal-letteratura tagħna li ħoloq 
ilsien minġur u mirqum li ta lil Pajjiżna prestiġju kulturali hekk li 
fdieh quddiem il-barrani. 

Dan hu l-mertu u 1-glorja ta' DUN KARM u tgħid xi tgt1id il­
kritika jibqa' l-fatt li ħadd daqs Dun l<arm Psaila ma ħaffef il­
proċess letterarju u gtlen biex ilsienna jkun jista' jidħol fil-qrati 
u fi-iskejjel, fi-Universita u fil-Parlament. Hu li ma ħalliehx mgħaj­
_iar u mċerċer, mitluq u mistkerrah u tah il-libsa li bdew ifasslulu 
ta' qablu u ta' żmienu, bħal Ġuże Muscat Azzopardi u Ninu 
Cremona. U kieku ma kienx hu li xegħel it-Torċa qawwija ta' l-Ilsien 
Malti, min kien jista' jgħidilna fiż-żgur li kien se jidhru hekk malajr 
u f'daqqa Aquilina u Briffa, Vassallo u Buttigieg, Pisani, Delia u 
Zammit u warajhom ix-xmara ta' dwal letterarji ta' żmienna? 

Psaila kien 1-idejal, 1-imgħallem, il-mexxej tal-ġenerazzjoni ta' 
qabilna u ta' żmienna. Lilu studjaw biex jisiltu mill-kelma Maltija 
bennitha u min ma għamilx hekk aktarx li baqa' dgħajjef u qatt 
ma ssaħtlaħ. Minnu tħeġġu fit-titjir letterarju u firxu s-sema Malti 
bil-versi u l-kitba tagħhom, biex Naraj·hom ġew il-kittieba moderni 
ta· żmienna. Dun l<arm beda wkcll minn isfel u sseqqer sa 1-iġbiel 
tal-poeżija bil-Quddiem Xbiha tai-Madonna fl-1912; Ud-Dielja 
1913; lill-Kanarin Tiegf1i u 11-Vjatku fl-1915; li-Monument 1917. 
U jekk kien għad baqa' min ma fehemx l-importanza tal-poeżija 

Dun Karmjana, fl-1920 tana 11-'I'Jiusbieħ tai-Mużew, li għax kien 
tabi·lħaqq tajjeb qanqal iHinġiż tal-barranin. U baqa· sejjer ii­
Poeta tagħna bi-Innu Malti fl-1922; Non Omnis Moriar u l-Għanja 
tar-Rebħa fl-1927; Roma lmmortalis, Alla Mhux Hekk, Tr;d Taf, u 
Mater Purissima fl-1929; is-sune:ti Bjuda u Univers Ieħor fl-1930; 
lill-Knisja u Warda li Tgf1id Ġrajjietha ( 1 931 ) ; Rmied, Dell u Dija, 
Otia Aestiva l, u Għal Dun Mikfel Xerri fl-1932. Din hi Hiġrija 



li ta' l-Ilsien Malti u t-tismir tat-tebut ta' 1-eghdewwa tal-
~.~ lti, li wiehed minnhom J(ren sewwa ta' Dun r<arm fii-Oaliel 

' S. Ġiljan fejn ninsabu llum. 
11-poeta taghna wara li ghex xi żmien i=laż-żebbuġ fejn twie!ecl, 

r:1ar ighammar is-Seminarju fl-1910, imbaghad Triq 1-lfran, il 
1-1936, imma fi-ahhar tliet snin minn dawn, ġie jqatta' 

S. Ġiljan vvar·a xi sena jew tnejn S. Pawl ii-Bahar, li qanCJiu 
iikreb l-ewwel parti ta' Otia Aestiva. Nafu li mill-ittra li kiteb lil 

i Iina fil-25 ta' Settembru 1933 li f'Mejju Mons Psaila kera 
mezzanin il-Oaliet li dik il-habta kellu n-numru 26 Triq Spinola 
rr llemm qaghad sas-sajf ta' I-H36. Telaq dan il-post meta 
n bil-pensjoni mil-Librerija Pubblika ma kellux grla in ji 
H3elt u ġie Tas-Sliema u ghalhekk halla 1-mezzanin ta' S. Ġiljan. 

B'danakollu kien xortih tajba S Ġiljan li laqa' ghal madwar tlitt 
; ; uf !is-Sahhar tal-Ghanja Malt ja u biex dil-ġrajja ma tintesiex 
ii-Pcmoċċa ta' S. Ċ3iljan u l-Akkademja tal-Malti laqghu l-hsieb 
ti i li nvvahl'llu rhama ma' dar~ il-post fejn Psaila kiteb xi versi 
mill-ahjar. Imma nisthajjel kulhadd bil-kurżita biex ikun jaf sevvvva 
;.'kiteb Dun l<arm fi Triq Spinc·la. L-Otia Aestiva mqanqla micl­
rlehriet ta' S. Pawl ii-Bahar tkompliet hawn, imma for-si l-aktar 

i_ia importanti hi 1!-Ġerrejja u Jien li hi intimament marbutd 
rna' hadet il-poeta u ma' din il-bajja. Minn fuq it-terrazzin li 

11-barrar Dun Karm kien joqghod jitghaxxaq u jirrifletti: iilmaf1 
fi'ohoclu d-dghajsa taqta' 'l barra u tasal f'nofs inhar bejn sema u 
ilma biex filghaxija ghajjiena titbanclal fil-qala sakemm ikeffinhJ 
:1-dlam - xebh per·fett u naturali mal-hajja tal Poeta li kellu 62 
sena: 
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Jiena wkoll ta' setgħeti 
frixt il-qlugtl kollha u qbaclt Ull tar·-riecla 
u fuq il-mewġ ta' żmieni 
qtajt 'il barra qatigh. r'Jarrabt 1 liecla 

mal-halel u mar-rwiefen 
u darbtejn rajt il-mewt b'clahka 
issejjahli taħt l-ilma 

Hawn issa t-tnejn nitbandlu 
qeghdin fil-qala jien u d-dgllajsa tiegħi. 



U biex ma niħdux żball, il-poeta ħallielna d-data: 16-18 ta' 

ċ:unju, 1933. 
F'dan l-istess post Mons. Psa1la ispira ruħu biex jikteb is-sunett 
l qalbu ħafna, LIL M.A. VASSALLI, żebbu~Ji bħalu, li ra n•hux 

ftit fuq wiċċu. Jidher ċar li dan kien imqanqal miii-Bijograf1ja u 
sunetti ta' Ninu Cremona, imma aħjar minnhom, għalkemm 

mhux isbaħ minn dak ta' Ġorġ Pisani. 11-poeta ried juri l-q1ma 
1 dan ir-rivoluzzjonarju li ma kienx prattiku, irmna b'danal(ollu 

wisq ġid ghal llsienna: 

VassaiiL meta ngħarax ġewwa hsiebek 
il-hsieb li k"1ber ma' żgħożitek f'Ruma 
u kif fissirtu fit-tatldit ma· hbiebek 
meta lil Artek rajt bil-ħan mahkuma 
Malti Safi tassew joħroġ minn fommi 
mhux ghax għallimtna 1-ġmiel, is-sahna, i 
tal-lsien li tkellmet bih onmok u ommi 
iżda għax liabbejtha lil din l-art hanina 
u kont ewlieni fost in-nisel tagħna 
li hsibt il-jedd li nkunu ġens għalina. 

>Catteġġjament nobbli tai-Poeta Dun l<arm lejn dan il-bn1edem 
li sa dik il-ħabta kien għadu mgħajjar! X'tolleranza, biex id 
hekk, post-konċiljari minn qalb dan il-qassis eżemplari u jidcJis­
cliiQWi bejn il-patrijott u l-hajja IYivata tieghu, ħaġa wisq diffiċli 

f'dak iż-żmien. 
żewġ poeżiji oħra li twieldu f'S. Ġiljan f'dan il-post huma li!!­

miktuba fis-16 ta' Lulju '1934 u Bewsa li tlestiet fit-30 ta' 
unju 1935, it-tnejn frott tal-qari siewi li kien jaqra. il-poeta jis­

sahħar n:~inn ħsieb, jorqmu, jiżvilur:pah u toħroġ il-ġmiel tal-poeżija. 
jew janalizza r-rabta li henm bejn il-l<elb u sidu. 

ji hemm ir-rabta ta' 1-imħabl::a bejn annimal u bniedem u f!­
:Jhra bejn tarbija ta' fuq l-idejn u --reġina ta' Franza, Marie 1.:\.ntoi­
nette. lr-reġina rnisjuqa fuq il-kan·J lejn il-giljottina qalb bahar ta' 
:1ies ifferoċjati, waqt li l-kelb ghalkemm kultant imsawwat ITiiflll 
siclu jibqa' jliobbu. L-imħabba hi l-qofol tal-lisieb Dun n, 

ibcla safja u lianina li tbiddel hajjet il-bniedem ukoll fi-aqwa tra­
mhux il-ġibda sesswali li daħhlu xi psewclo-kritiċi clan i­

ahhar. lmhabba ta' tarbija li ... 
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tiġbor fuq fommha 
il-ponot ta' subgħajja 
u 'l fuq mir-rjus tixħtilha bewsa. 
Mewġa sħuna ta' demm tfawwar mill-qalb imrażżna 
tar-Reġina 

u fuq wiċċha 
tinżel demgħa ta' faraġ: joħla l-morr tal-mibegħda 
fil-benna ta' l-imħabba 
u bla tkexkixa 
tniżżel rasha r-Reġina 

taħt ix-xafra tal-mewt. .. 
l<emm tiflaħ bewsa! 

Iżda forsi l-aktar rabtiet twal fil-versi ma' S. Ġiljan insibuhom 
fit-tieni taqsima ta' Otia Aestiva, li għalkemm inkitbet wara, 
baqgħet kwadru l-aktar fidil u aJVtentiku tal-ħajja f'S. Ġiljan 40 
sena ilu. 11-poeta jibda b'nota ta' ħajr talli ġie 1-Qaliet u jfaħħar 
mhux ftit ġmielu: 

"Rebaħni S. Ġiljan, għax donnu s-sema 
ried ikunli ħanin u jisma' talbi 
Sew sew f'nofs ii-Oaliet sibt dar għal qalbi 
Għax għandu S. Ġiljan tiżwiq u ħlewwa". 

Araw kif il-poeta jiddeskrivi d-dar fejn twaħħlet 1-irħama: 
"Daqsxejn ta' daħla u bitħa tawwalija 
li tiddellel fis-sajf b'dielja werrieqa: 
Erba' kmajriet ma' l-id il-leminija 
kollha b'xi bieb għall-bitħa jew b'xi tieqa; 
Itemm id-dar u jtik li bih tiftaħar 

setaħ miftuħ li jħares fuq il-baħar". 

Mis-setaħ Dun Karm seta' jara mit-Torri sal-Balluta u fir-Ramla 
jiftakar li kien jgħum m'ommu; jiddeskrivi s-sewwieqa u lill-ġirien 

u fuq kollox lil Ġannina, bint ku~inu Ġananton, li kienet miegħu. 
lpinġihielna: 

·'Qalb safja ma' kulħadd tal-hbieb saħħara 

max-xjuħ ħanina, ħelwa maċ-ċkejknin; 
meqjusa fit-taħdit, fli-lbies mistħija 

irżina fil-fehmiet, iżda qawwija". 
lgħarrafna li fis-sagħtejn jerfgħu mill-mejda, dejjem bil-qies u 

nbid qatt u wara jistrieħ xi siegħa jew jagħmel xi passejn jaqra 
fid-dell; jagħmillek partita rami ma' xi ħbieb; igħid 1-Uffizzju u 
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jmur taħt is-sur għal xi logħba jew tnejn boċċi u ta' din il-logħba 
ħaflielna deskrizzjoni l-aktar dettaljata. Qrib 1-Ave Marija jiġbed 
lejn il-knisja tai-Kunċizzjoni li jfakkar bil-kliem: 

"Hernrn knisja ċkejkna fuq il-bfat mibnija 
fi żmien il-kavalieri ta' l-Isptar. 
knisja rnoħtara 'f Dik li Alla xabba' 
bil-ħajr u d-dnub tan-nisel qatt rna tabba'." 

11-poeta tagħna mill-knisja kien imur jieħu ftit te, li jinżilfu tajjeb 
daqs il-birra Cisk. Malli jbexbex jagħrnillek dawra rnax-xtajta u 
jiddeskrivi kull rna jara: żgħażagħ u xjuħ, ii-Ciub Aquatic, in­
namrati u Herħ u ċ-ċajt tal-ħajja sajfija ta' S. Ġiljan. Jerġa' lura 
d-dar fil-ħin għax rna jridx iħalli lil Ġannina tistennieh. Jingħad 
ir-rużarju għas-sinjal mogħti minnha u hekk l-ikel tar-ruħ inissel 
xewqa għal dak tal-ġisern, dejjem bil-qies, u wara xi ftit ċajtiet 

mal-ġirien imur jorqod wara talba qasira lil Alla. li-Qassis Poeta 
jiżżi ħajr lill-Ġustizzja u t-Tjieba Divina ta' dan kollu u jagħlaq 

din il-poeżija twila ta' 492 versi bil-kliem: 
"U jien rna nixtieq xejn aħjar rninn dan 
kernrn indurn fil-qaliet ta' San Ġiljan!" 

Hernrn ġrajjiet oħra konnessi mal-ħajja ta' Dun Karm f'S. Ġiljan, 
biċċiet minnhorn ta' niket: Fis-sajf ta' 1-1933 siefer rna' Ġannina 
u marru Lourdes. Tgħid biex titlob grazzja kbira liii-Madonna għall­
marda kiefra li fl-1937 ħaditha fil-qabar? Aktarx iva milli le. F'S. 
Ġiljan ukoll aktarx li qagħad jixtarr il-kruha ta' l-attakki li xi nies 
bla qalb tefgħu fuqu talli kien jikteb bil-Malti ... u forsi hawn ukoll 
ii-Poeta qagħad itella' u jniżżel jekk jiktibx is-sunett "L'if l=labibi 
Pi. Di". Dun Karm lil dan il-barrani li qabad miegħu wieġbu bi-aktar 
mod dinjituż u solenni: 

" ... jekk int isrni rfistu 
jien naħfirlek quddiern kulħadd 
kif għandu jagħmel saċerdot ta· Kristu!" 

Dan hu l-karattru sod, sinċier u nobbli tai-Poeta Nazzjonali, li 
S. Ġiljan għandu tabilħaqq għalfejn ikun ferħan li laqgħu fi ħdanu 
għal xi żmien. 

S. Ġiljan hu tassew kburi bid-dehriet sbieħ li għandu, bil-lussu 
tal-lukandi, bil-għadd ta' turisti li jżuruh, irnrna għandu jkun ukoll 
imkabbar bil-versi li 1-Poeta Nazzjonali kiteb fih u wisq aktar 
għalih. 11-Poeta rna rnietx, għadu u jibqa' rnai-Ġiljaniżi bi vrusu 
1-Poeta Nazzjonali. 
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GI=IIA WDEX - GOZO 
Minn MICHAEl AGIUS 

l<ittieba Griegi ta' żmien il-qedem lill-gżira ta' Għawdex sejħulh3 
GAULOS (minn Gaul- li tfisser Gods ġebel) kif tassew Għawdex 
jidher bgħid minn fuq il-baħar. Ġie li ismijiet ta' bliet. nies eċċ. 

dawk il-kittieba qalbuhom ħażin f'ilsienhom, bħal ngħidu aħna, 

SAUL saret Pawl, SURR (sur bil-Malti) saret TIRU u oħrajn. Imma 
wiehed mill-aqwa għorrief ·Griegi, Strabone, kiteb GAUDOX. 
Strabone hu wieħed mill-aqwa tad-dinja għall-ġografija ta' żmien 
il-qedem. Dan il-għaref Grieg twieled fis-sena 69 qabel l<ristu, 
ivvjaġġa ħafna u żar bosta artijiet tal-Lvant Nofsani u oħrajn fi­
Asja, fis-Surija, fii-Feniċja, fi-Eġittu u fi-ltalja. Strabone studja 
f'Tarsu, fis-Surija u fi bliet oħrajn. Fis-sena 29 qabel l<ristu, mar 
igħix ġewwa Ruma, fejn baqa' sakemm miet fis-sena 19 ta' l· 
ewwel seklu. lx-xogħol kbir tiegħL, "Geogr·aphica", ta' 17-il volum, 
hu meqjus u miżmum bħala awtorita. Xogħol kbir ieħor tiegħu ta' 
46 volum, hu dwar l-istorja Cassiodoria (470 - 570) mexa fuq 
Strabone u 'l Għawdex sejjaħlu GAUDEX. 

Bħalma wieħed jista' jara, "Għawdex" ma tistax tinbena fuq 
GAUL, sakemm id-"D" Griega ma tteħditx b"'L" minnn dawk il­
kittieba li ġew wara Strabone, billi dawn iż-żewġ ittri jixxiebhu 
ħafna fil-kitba b'ittri kbar (kapitali). Għalhekk, naħseb illi l-isem 
ta' Għawdex inħoloq kif kitbu STRABONE. Għal daqshekk inħoss 

li għandi nimxi fuqu, għax, jekk niflu sewwa, insibu wkoll illi dan 
l-isem jaqbel ma' l-isem l-ieħor- GOZO (gods minn Geddes) -
( f=alzon jagħtina GEDDES imma GODS ma jurihiex - juriha 
b'GOZZ- iżda tifsir wieħed- verb u nom). 

Milli jidher, għall-ewwel, Għawdex kien jitleħħen bil-GA (gerger, 
gerfex, eċċ.): dan il-leħen ta' GA jseħħ fil-kunjom GAUCI (skond i l­
widna) kif ukoll l-isem l-ieħor GOZO, GOZZU. 

Nistħajjel xi ħadd jistaqsi: kif daħlet 1-i=l war·a l-G u saret Gi=l 
(ghajn)? Irridu niftakru illi x-xi-ħaġa tal-kitba bil-Malti bdiet tin­
kiteb madwar 400 sena ilu minn xi żewġ flenin ta' ftit taghlim u 
dgt1ajjef ukoll, u kienu jiktbuha kif jidhrilhom. F'dak iż-żmien, ma 
kienx hawn taghlim, anqas skejjel, u dawk il-ftit, u ftit ħafna, 

kienu jharbxu xi ħaġa għall-bżonn. Terġa' x-xogħol tal-kitba kien 
f'idejn il-barranin -Taljani, Sqallin, eċċ. - u dik ix-xir,aġa li 
nkitbet, inkitbet skond i l-widna u, m 'hemmx ghalfejn ngħidu, 
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h'ortoqrafiia Taljana l\llin kien iaf jikteb xi ħaq<1 <1ktarx li kellu 
f'mohhu illi għal-lehen ta' GA u dak ta' I<A irid iżid 1-H (akka) 
r•Y< 1-G u maċ-ċ, għalhekk "chiteb. chtieb. chotba. chelma. 
ehl'em chelb. chlieb. chnisja. ghiref. ~1hrif. gheddum. qhdiedem. 
cr~siin 1\/lichnllef'. (!c-ch qieqhda q\'1aii-El=ll=lE- imt!all bachAr. 
c:ha!leit. chdejn eċċ.). 

l1·ridu niftakru wkoll illi fis-sen;l 1647 ii-VFJtikr~n f'Md!tFJ 
''knlil oħat-taqh!im tal-Gharbi nħa! dcwvk il-na~sisin u oAtriiiet li 
kir::nu bi hsiebhom imorru fi-AFrika ta' Fuq bħala missiunat·ii. 
!·4r~hiJ mili-ewl icl-dinia illi xi f!ien !i kien iaf 1-Gl~nrhi. ir::v1 !<inn 
rrinnhr::d iiinħa!lmu. ra illi xi kliem ~~alti iixhah lill-Gharbi u ha 

ta' G,L\, gt1ai!-Għain Għarbiia (rthax di11. "Gf=l" lpt:inhCJ fil 
"h;o,rhi h11 GR u iixbnh xi ftit il-lp,t,en ta' GA 1\/laltiia) u Aktar>< 
i' 1 1-:lm.l Ghawdex kitibhr1 bi!-G!=I (ortnorafiia Ta!ianal u hilli f'xi 
'''

0
'"· ;,.,-'Jiti 1-Gi\ kienet tinkiteb bil-GJ=j zdied it-t0hwid, hh;:il "o 

"0nlir1" sa1·et "qhalavolia. nhallavolin" (Falwn). "azzanJOio -­
""~"'n7nl0!"''. "nnticuore 9hantqur". "qonnella - C1honnella". 
"r:;ili1ro1'lur (arawn/r) Garcwr". Cnstaqna "qżira. cri>eiier. q:7eiril". 
i' 1·rihhorn bii-GI=l, qt1aliex ma nafx. ol~ax bil-Gharbi tinkiteb h;l-G 
!Siri:1k "oe±ira". l\llasri "oe7ira"). 

Sa fein naf iien. Bonamico hu 1-eiN\Nel illi claħhal ii-Gr~ (qhAin) 
fis-sunetr tieohu liii-G.M. Cottor'er· (1 1'372-5) F'dik il-kitba Ron­
~,,;c:o iinqeda b'żewo gham!;et tFI' GH.AJN: bil-vokali dopoin u 
hii.GJ=l (aadda - qhadda. t'għattiet - tqħattiet. t'qhanni -
.'nhnnni, aasfur- ghasfur, taana - taghna. aainein - gliainein, 
···v•-'•ei: - reqohet). Milli iiclhel" Bon21mico kien iaf i l-Gharbi 
'11n.edi1 taiieb biż-żewq Gh-iiet: bil-vokali cloppii qhal oilAin bla t;kka 
· hii-GI=l qhal ta' bit-tikka. Agius Solclanis inqeda b'Għain wnhcla 
(G!=I) - "qħet- ghidt. ghalia -- qħalija, oħaref. laghabielek. 
kirC1ħa -qargha. !okoghdux -- ioqoqhclux. qhant" 

1\/l'hemrnx ghalfejn nqhidu illi "'dawk iż-żmeniiiet ii-Gll l G/\ 
rr qriaii-Ghain liawc!u mohh daNk li kienu jiktbu, u l-GA ta' 
"Gauclox/ex" saret "'Ghawdex·' b11alma "qonnella" (Taljana) 
saret "ghonnella" u l-ohrajn li semme,it iktar-'il fuq. 

Jekk niflu sewwa dak li ktibt iktar 'il fuq, insibu illi t-tlitt kon­
sonanti ta' G. (aw clittong) D u X ta' "Gauclox" u l-oħrajn G. D. S. 
ta' "Gods" (GOZO). huma żewg eghruq qraba sewwa. għax 1-X 
u 1-S meta nqabbluhom ma' xi ismiiiet tal-l<otba 1\/lqaclclsa u kliem 
ohrajn. insibu illi jinbidlu bejniethom fl-ilsna semin: "xalom 
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- sliem, jabex- iebes, xuxan- susan, rox/rax- ras, Xawl­
Sawl, Xamwel - Samwel, xemx- xams" u oħrajn. 

Hekk, naħseb jien, li twieled l-isem t'Għawdex. 

WA:RA L-KALVARJU: WARDA BAJDA 
Bhalek, Madonna, 
jien tlajt fuq ii-Kalvarju; 
inti tlajt darba u rajt il-mewt ta' lbnek; 
jien tlajt darbtejn, 
u ta' kull darba 
jien rajt i l-mewt ta· narti; 
'mma xhin inżilna 
kemm jien, kemm int. Madonna. 
it-tnejn harisna fi-art 
u lmahna warda bajca, 
it-tne jn ġbarn ie ha, 
hadnieha d-dar, 
qeghdnieha ġo vażett u ghożżejnieha: 
kienet il-warda tat-tama, 
tama fil-hajja ... 
Inti komplejt tghix 
sa sebgħin sena. 
ferħana tara l-bini 
tal-l<nisja ġdida t'lbnek, 
tfarraġ u tħeġġeġ 
lil kull min kien iħobbha, 
lil kull min lest imut għat-twemmin tagħha: 
Jien għixt ferħan ukoll 
nilmaħ il-bini 
ta' Malta ġdida, 
naħdem, 

infarraġ u nħeġġeġ 
lil dawk illi jħobbuha. 
u bħalhom dejjem lest li mmut għaliha! 

8 ta' Diċembru, 1977. ANTON BUTTIGIEG 
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-NANN 
Nove!la ta' PA,UL P. BORG 

Lilu niftakru x1h. ;c'aktarx mirżu~lh bil-bard u jien kont ghadni 
żghi1·a. żghira hafna. 

Dak ii-Miliecl jibqa' mċappas quddiem ~1hajnejja sal-ġurnata 

mqacldsa tal-lum, u nghid ghaliex. 
L-ewwelnett, in-nannu kien bl-iedem t'ghalih wahdu, kien jara 

ftit, b'nuċċali o1'1xon u dejjem idur b"biċċa mhadda biex joqghod 
fuqha fejn hemm ftit xemx. l<ien iħoss hafna kesha, miskin, u idejh 
x'aktarx kienu jkunu homor u qishom bil-qoxra; ma' widnejh dejjem 
b'xi biċċa merqtuxa, ghar-riħa. 

l n-nanna dejjem thambaq: 'Pawl, i nġ i bi ek f t i t te?" jew "lnsah­
hanlek ftit b.glib ?" 

Miskin, l-hena tieghu kienet li jitla' ghall-quddies jew ghar 
rużarju xi siegha shiha qabel. lxiciJiek qorq bil-qfiel miftuha, sidrija 
ta' missieru u jerhilha ghal ghonq it-triq. Biex imur il-kappella kien 
ighaddi minn mogħdijiet qalb 1-g"lelieqi biex żgur ma jiltaqax ma' 
nies, u jilhaq kollox. Ġieli kont naqbad id in-nanna u nitilghu flim­
kien, kemm kemm niċċaqalqu, naraw min tiela' u min mhux, x'libset 
dik, x'velu għandha l-oh1·a u xi kultant in-nanna kienet tgeclwecl 
xi talba ċkejkna ... 

L-aktar li konna nitilgħu ferħana kien ghall-l1abta tal-Milied. 
ċ:gajta tfal lebsin tal-l=ladd, min taparsi jsuq mutur u rnin jistħajlu 

xi żiemel jaghti biż-żewġ. Iżda ar.na l-bniet konna nkunu miġburin 
qaqoċċa flimkien, bil-velu milbus miel-dar u x'aktarx nghannu xi 
ħaġa tal-Milied. Warajna kien ikun hemm in-nisa, ommi, ta' hdejna, 
ta' warajna, ta' quddiemna u kull1add ighid u jghid. Milied tiela' 
u iehor nieżel, min iżżewweġ u min miet ... 

Fil-boghod, qalb l-għelieqi mdawla biel-dawl li kien jasal bla 
sahha mill-mixghela 'li-Milied it-Tajjeb' f'nofs il-misrah tal-kap­
pella, ihaffef ġmielu ghal żmienu, iżda ghalih wahdu mitluf fi 
hsibijietu u f'tifkiriet ta' hajja twila u ta' 'l fuq minn tmenin Milied, 
k1en ikun hemm in-nannu b'idejh mistrieha wara dahru, wahda fi­
ohra. 

La niġu lura mill-knisja kien jinxtehet mistrieh fuq l-gt1atba tal­
bitha u meta jfettillu jirrakkonta xi storja. "Darba tafx, konna 
Sqall.ia. kien ii-Milied u ġie wished u ħadna hdejn i><-xmara u 
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riedna mmorru nieklu għandu. l<ien hemm qisu dundjan kbir kollu 
ħaxix. Dak ikel u tiżjin u mitt elf inbid ... " 

U n-nannu kien jibda u ma jiqafx. ixejjer idejh daqs par ġwienaħ 
t'għasfur tal-bejt. i=luti kienu jitilqu minn ħdejh u hu mank kien 
jinduna. Ma nafx għaliex, dik id-darba ħuti kienu qagħdu ftit aktar 
m·ls-soltu, iżda tlarira wara dabbru rashom. Jien intasabt inħares 
lejh, nimraħ fuq ix-xaghar t'għajnejh u ta' fuq imniehru, nintilef 
fuq kemm għandu xagħar fwidnejh jew kemm h-1 maħmuġa l-beritta 
jew kemm hi ħoxna 1-ħġieġa tan-nuċċali u x'iridha dik il-biċċa bajda 
mehmuż.;1 mat-terħa ta' ħżiemu. 

lnsomma, lejlet ii-Milied, kif kont mitlufa nifli lin-nannu, daħlet 
in-nanna u," Pawl, dis-sena mmorru għand oħtok Rożi gr1aii-Milied. 
Immorru Għawdex". 

Hu lanqas biss tħarrek. 

"Fhimtni jew ittarraxt?" 
"U mur fejn trid. Jien minn hawn ma nitħarrikx ... " 
"l m ma kemm int fehm i. Rasek taż-żonqor ". 
"U iwa, u iwa, inti mur u lili ħali in i bi kwieti ... " 
"Issa billi toqghod imsakkar hawn, mirżugħ, ghassa ma zewg 

qtates, x'sa tieħu? lsma' minni, Pawl, u ... " 
Imma n-nannu kien ġa tilef l-i1teress, qal li kellu jgħid, ċar u 

tond, bla tlaqliq, ġabar il-lastiku minn taħtu u rħielha għal fejn 
hemm mhux biss xemx, iżda xi ftit aktar sabar u sliem. 

Dak il-ħin stess, bħas-soltu, tlajt warajh. 
Mghawweġ tnejn u jserraħ ma' <uliimkien. bewweġ matul 1-isqaq 

bhalma jbewweġ u jbeżlaq 'l ġewwa f'qoxortu bebbuxu mikdud 
jekk jiltaqa' ma' xi saram fi triqtL.. Qaghad b'seba' ghajnejn li ma 
jmurx jiżloq fuq il-ħaxix li kien iħaddar il-blat ta' l-art. Wasal f'tarf 
1-isqaq, xiref ħarstu b'tikmixa 'l fuq biex jara fejnha x-xemx u 
qatagħha li joqghod fuq bank w::Jra 1-għarix li kien hemm. Jien 
qgħadt ħdejh. 

Warajna kien hemm ħajt tas-sejjieh li kien id-dahar tal-għarix 
fejn żmien qabel kien iraqqad il-karettun, fuq il-lemin kien hemm 
gallinar kbir imma bla ħajja ghajr ġrieden u brimb, u kull fejn 
timrah ħarstek pal tal-bajtar tax-xewk mitluq isen·al'l 'l isfel donnu 
jibki ż-żmien li għadda u 1-ġrajjiet li ra. 

lx-xiħ ghorok idejh, ittewweb u ffissa ħarstu fil-pal tal-bajtar 
hiemed u niedi, u lemah daqsxejn ta' haruf żgħir, abjad, sabih, haj 
u b'huxliefa ghadha mdendla ma' żaqqu u bil-kemm nixfet. Jisma' 
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'l ommu tgħajjat u tħambaq u tixher għal binha li welldet jiem biss 
qabel. U hu, bniedem bla qalb u xieref daqs 1-eħxen ħarruba, jaħtfu 
bejn riġlejh, igħollilu geddumu artab u jħoss/u għonqu ilma. Imba­
għad iċarratlu gerżumtu minn naħa għall-oħra. U jisma' sal-lum 
1-għajta u 1-ħanxra tal-mewt ta' dak l-imsejken li għadha tidwi 
qalb l-istess pal u ttaqqallu qalbJ, u għajnejh jaraw ċar id-demm 
igelgel u jtir ferħan u mqit u jtaJba' 1-ħamrija u jġiegħel il-ħanex 

moħbi fil-ħamrija jitmasħan fis-sakra tad-dagħdigħa tad-demm ... 
U l-klieb u 1-qtates imġewħa b'ilsienhom barra jistennewh jonfoħ 
il-mostru u jiftħu minn nofsu ħa jtihom imsarnu ... 

Jara l-istess żagħżugħ felħan. fejn ħerża ta' bir, jifli nofs tużżana 
qtates ċkejknin daqs nitfa għadhom imxarrbin biż-żlieġa tat-twelid, 
imdawrin m'ommhom kburija bi-ulied li welldet. U hu jagħżel 

l-isbaħ u l-ikbar tnejn u jġenribhom. Jaqbad l-oħrajn wieħed 

wieħed, jagtlfsilhom għonqhom bejn subgħajh sakemm ma jitħar­

rkux aktar u jitfagħhom fil-bir ... U ommhom tingħi u tnewwatl 
b'qalbha maqsuma ... 

U fuq il-bank wara 1-għarix għadu jara tiġieġa mġenna bil-biża' 
u l-harsa tat-twerwir li jxidd kull annimal maħtuf titliegħeb fuq 
għajnejha. U ż-żagħżugħ jaqbdilha rasha, imellsilha għonqha u 
jġebbed f'daqqa waħda u tgħajjat maħnuqa u ġġebbed u tferfer 
u twerżaq muġugħa u ma tgħix aktar u tmut bl-għotien ċari mniżżlin 
fuq għajnejha ... taħrika għajjiena ta' ġwenħajha ... 

U jilmaħ mill-ġdid 1-ibjed u l-ikbar fenek, tari, sabiħ, għajnejh 
hosbiena jarmu n-nar. ldendlu minn saqajh ta' wara, jillixxalu /-pil 
t'għonqu u dahru, iġebbidlu widnejh 'l isfel u ... u jilmħu stirat 
fi-art, iferfer denbu b'ħanqa tal-g'laġeb li tagħmel ħoss tal-biża' hi 
u għaddejja minn gerżumtu ... 

U jara l-annimali kollha jdur J u jħufu quddiemu qalb il-pal 
iffissati f'għajnejh, u jgħajtu b'le'1en ħiemed u qawwi u qalil li hu 
biss jisma' u jħoss aktar ma jaħseb bħalma għaddas iħoss 1-gl"lafsa 
miġnuna ta' l-ilma aktar ma jinżel ... In-nannu. għajjien u bla nifs, 
iqum u jmur 'il fuq. 

Hekk kif ratu n-nanna reġgħet qabdet fuq Ghawdex. u dak in-nhar 
ma nafx kemm-i/ skoss tat biex twaqqa' l-kliem fuq li tqatta' l­
Milied Għawdex. Daqqa għax għand Rożi ilha ma tmur. daqqa 
għax saħansitra dan hu l-aħħar Milied ta' ħajjitha, daqqa għax 

tiel"lu gost fuq il-vapur, daqqa (:;ħax hawn Malta m'hawnx kwiet 
lanqas fir-raħal, jew għax Malta tagħmel ħafna kesħa u Għawdex 
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· hemm Jl-barka t'AIIa". Kieku kienet taf li jeżistu 1-kelmiet 'white 
Christmas· żgur li kienet rssemmihomlu. Issa ħaġa u mbaghad ohra, 
u l-imsejken ta' nannu J i skarta daqqa f is-setah ta· wara, daqqa f i 1-
brtha jew f'xi stalla vojta u jara kif jiskansa dak il-hbit qalil. 

Bit-tiela' u bin-nieżel, in-nanna tassew wahhlitha f'rasha li tmur 
-.Jilawdex. U l-ghada marret, u n-nannu baqa'. Mhux għax ried 
rwebbes rasu, niftiehmu, imma forsi kien hemm xi ha ġa l i dak iż­

żm.en, billi kont ghadni żghira, ma stajtx nifhem. Jien kont ghidt, 
rrnma kemm hu qalbu ħażina n-nannu, ma jridx joħodha Għawdex 
l in-nanna. 

. t. l 
L-ghada, niftakar, ommi kiene: baghtitlu torta tal-piżelli, ghax 

"ien Jaghmel ghalihom ħafna. Jien kelli nibqa' miegħu u naghmel 
rx-xogħol tad-dar. Mhux għax ken ikun hemm x'taghmel, tafx, 
ghax in-nanna kienet xummiema Alla jaħfrilha, u jien ghajr żewġ 
platti ma kienx i koJl x'nahse!. H J lanqas kien tant jaghti kas, u 
b'hekk xoghli kien ikun li noqghod mieghu. l<ont noqghod daqqa 
naha, daqqa kokka, daqqa imbe, ~l hu harstu dejjem serja u soda 
rnwahhla quddiemu, bhallikieku jittanta jiftakar x'ghad fadallu 
jaghmel, jew fejn ħalla 1-imghażqa hija l-kbir, jew x'kien isir minn 

l u tiegħu li kieku ma mietx żglir ... 
Wara nofs in-nhar kien qaxxar il-leħja. Kont nieħu gost narah, 

nisthajjel ix-xafra xi minġel qe;riedi għaddej bla hniena qalb 
i1uxlief kbir u xieref. Malli lmaħtu qed jerfa' kollox, ġieni ħsreb 

u staqsejtu jafx fejn refgħet il-qamħ in-nanna. 
"Le" .. 
Meta fi-aħħar wasal id-dar, jie1 ġrejt għal fuqu biex nara 

lejnu moħbi l-qamh. "Le" wieġeb. 
Fittex minn hawn u fittex minn hemm sibtu taht komodina baxxa, 

lant li miskin ·kull zokk kiber tJgħawweġ tnejn u fit-tarf reġa' 

r·a.a' 'l fuq bħal granċ. 11-Bambin sibtu wkoll, u għall-ewwel darba 
f'għomri kelli x-xorti noqghod nir:-anġa 1-Bambin jien. 

L-ewwel ghamilt terħa bajda fuq il-mejda, ġibt ftit tiben nadif 
rnill-istalla u għamiltu f'nofsha, poġġejt ii-Bamb.rn fuqu, dawwart 
il-qamħ miegħu u poġġejt il-ġulbiena mal-qamħ, dawwart il-bozoz. 
kissirt id ii-Bambin, ġibt i l-kolla, sewwejtha, xgħel t il-bozoz -
u m'ghoġobni xejn. 1\lehhejt kollox. 

L-ewwel siegħa. 
Imbaghad ġietni mewġa ta' hse:)ij'ret, imma ħżiena. U kelli idea 
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oħra, imma s-sellum id-dar qiegħed. Imbagħad ħsibt oħra. Iva 
hekk. 

"Nannu, waħħalli musmar mal-ħajt ħalli ndendel it-terħa miegħu 

għal fuq il-mejda u nagħmel il-Bambin ... " 
"Imma 1-Bambin mhux hemm qiegħed?" 
"Iva nann, imma sa nneħħir min-nofs għax inkissruh ... " 
"U min tridu jkissru ?" 
"Imma nann, ħalli ngħidlek. Dak norbot it-terħa mal- ... " 
''Mur ġib musmar u martell" 
l(ien għajjien wisq biex ikompli jħaqqaqha, u qatagħha fil-qas1r. 

Sakemm ġibtlu l-għodda hu kien ġa tela' fuq siġġu tal-qasab, 
iżomm sewwa mal-ħajt li kien kaħħal bil-ħamrija hu stess xi sittin 
xitwa qabel. Newwiltlu l-martell u l-musmar. Qabad il-musmar u 
kelli niġborhulu mill-art. Niftakarni mnixxfa bil-biċċa xogħol li ħa 
n-nannu biex irnexxielu jdaħħal daqsxejn ta' musmar ta' l-azzar 
ġol-ħajt. Ġbarthulu elf darba , nitmiegħek ma' l-art biex inġibu 

minn taħt xi sodda. li-martell inqala' wko!l u kelli nressaq ii­
Bambin għax stħajjiltu nieżel fuqu u l-ħajt triegħed bit-tisbit tal­
marte:l r1dejn il-musmar. Kien hemm sinjal ta' miljun toqba u 
tibrix, ġir imwaqqa' u ruxxmata qxur imlewna ta' ġid qadim ħam­
mġu l-art. Iżda fi-aħħar tpaxxet b 'musmar mgħawweġ ma' ħajt 

u !in-nannu għidtlu: "Nann, kieku hawn in-nanna min jaf x'għaġeb 
kienet tagħmel biex twaħħlu, kienet teħel xi xelin għal Fredu 
ta' Ġola ... " Hu lanqas biss ħares mill-bogħod biex jara kif ġie ... 
imma telaq 'il barra mkebbeb fi ħsibijietu. 

Meta kont lestejt ii-Bambin, ġiet ommi biex tgħid !in-nannu 
jmur jiekol għandna, iżda wara ftit ħin jaħsibha, qalilha: "Leqq, 
ma rridx". X'tagħmel, kilna hu u jien flimkien. 

Wara l-ikel warrabt il-platti u ntasabt kokka ħdejn in-nannu. 
Domna qatigħ hekk, hu min jaf x'jaħseb u x'ihewden u jien mitlufa 
niflih u nħares lejn ii-Bambin, len il-qamħ imgħaqqad u lejn xagħar 
in-nannu abjad, b'saħħtu u mħa:Jbel daqs magħlef tiben. l=lbatt sa 
niddejjaq, iżda mill-ewwel staqsejtu x'kien jagħmel fil-Milied meta 
kien żgħir. Għall-ewwel ma weġibx iżda mbagħad tani ħarsa li qatt 
ma kont ilmaħtlu qabel. l=lares ·1 isfel bil-mod il-mod u ħa nifs li 
nefaħ 'il barra minn imnifsejh sufin. 

"Is-soltu? E, binti s-soltu hu dejjem għalija ... meta kont daqsek 
darba missieri ħadni Għawdex t..koll. Kont inkun ferħan dejjem fuq 
spalltu, u hu dejjem jiġri bija jixtri 1-qagħaq u 1-buskotti. lmba-
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għad ħadni fuq skuna oħra, kaħla, kienet tmur Sqallija wkoll, u 
bdew igħannu u jkantu, u bdew icuru u jiżfnu u lili bdew igħolluni 
m'ogħla hawn. Meta morna l-art, <ulħadd kien imlaħlaħ u missieri 
qafilni ġo l-gabina tiegħu, u qalli," Orqod sabiħ", u jien bdejt nibki. 
Imbagħad semgħuni u fetħuli u ħaduni fid-dar tal-kaptan, kien 
Sqalli wkoll. Kien hemm mara !iebsa l-aħmar, kienu kollha nies 
kbar, qishom ġganti, u l-mara refgħetni u komplew ikantaw u 
ssokta ż-żfin u l-għana u reġgħu xorbu aktar. Lili bdew jerfgħuni 
u jgħolluni sas-sema u jien bdejt nibża' u ridt 'l ommi, u bdejt 
nixher u ngħajjat u nħambaq għax ridt 'l ommi. Imbagħad qegħduni 
f'nofs il mejda u bdew iduru miegħi u jkantaw u jghajtu u jien kont 
qed nibki ... " U hawn indunajt li 1-nannu kien qiegħed jibki, kien 
qed jiftakar kollu tqanqil xi Milied li kien rnexxielu jinsa. 

"iJ komplew jgħannu u jien kont beżgħan u ferħan u mħawwad, 
ma niftakarx sewwa b'Ji kien qed isir; kont mimdud qalb dak l­
istorbju u għajat, xorb, inbid u daqq. U missieri jkanti bil-kitarra 
u leħnu miksur u jgħajjat u kien g'lajjien u l-oħrajn - " 

Waqaf. 
Waqaf ħesrem. 
Għajnejh iċaċssati fil-vojt, aħmar nar. 
"Nannu, iva kompli, kompli trid ... " 
Imbagħad x'ġara eżatt sewwasew ma tantx nista' niftakar sewwa; 

naf li dak in-nhar kien hemm ommi tqatta' xagharha, in-nanna mlx­
ħuta fuq sodda. Niftakarhom igħaj~u miegħi għax kont inkwetajtu, 
għax ghajjat miegħ i, għax għidtlu jwaħħalli l-musmar mal-ħajt 

u ħa xi kedda. !t-tabib kien dam q;:tigħ jifli l-musmar mal-ħajt ... 
"Dawn it-tfal kollha xorta ... m 'hemmx x 'tagħżel ... kollha xjaten, 

barra x-xbieha t'AIIa ... " kien qal xi ħadd minn taħt l-ilsien. 
Imma ħaġa tal-għaġeb, Għawdex ħadd ma semmieh, lanqas in­

nanna stess ... 
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PRIŻMA 
RADJUDRAMM TA' VICTOR APAP 
(Jorbot ma' Marzu 1977, paġna 15) 

HORATIO: Good bye. 
TONI: lntbaht li Horatio ma xta.::jnix madwarhom. Kien igħir ferm 

gt1al Emma. Mur għidlu li wara mewtu kelli niltaqo' magħha 
f'Pariġi għal għarrieda. Lanqas kont nagħraf'ha kieku ma 
Naqqfinix hi. Kienet ftaqret għal kollox u għabet minn fuqha 
·<.ull sbuħija. (Pawsa) 11-m xi mal-plajja nħobbu wisq. Kont 
qed nagħmel mixja meta minn taħt is-siġar kbar tat-triq rajt 
għaddejjin labranzetta lil Clara u 'l Benito. Mela wasal lura 
miii-Etjopja? Ma kontx naf għandix insellem jew le. Huwa 
kien miexi serju u dritt donnu bala' stanga: hi tpaċpaċ u 
tfaqqa' d-daħk. X'ħin wase:lna biswit xulxin, Clara telqet il­
maktur ma' l-art, jien kont pront tbaxxejt biex niġbru u hi 
għamlet hekk ukoll. Benito baqa' wieqaf bħal stenna li 
l-maktur għandu jintrafa' waħdu. Kif jien u Clara konna 
wiċċna lejn l-art, minn tah l-ilsien qaltli: 

CLARA: Ibqa' sejjer. 
TONI: Hekk għamilt. Lanqas issugrajt indawwar wiċċi lejhom, 

1mma ma lħaqtx għamilt żewġ passi li ma smajtx daqqa ta' 
ħarta u lil Clara tinfaqa' tibki. Dak il-tlin tani qalb indur u 
nieħu lilu bil-ħartiet, imma ġibt quddiem għajnejja li kont 
barra minn pajjiżi. Għalhe~k bqajt miexi. 

XIHA: (issejjaħ) Sur Bajada, Sur Bajada! 
TONI: Ma kienx leħen gdid għalija. Dort. Ara min qala' l-baħar! 

XI HA: Jogħġbok dan il-qronfol! 
TONI: Sabiħ. Sabiħ ħafna. 
XIHA: Otajtu apposta għalik għax naf li taħtiegu. 
TONI: Jiena naħtieġ dal-qronfol kollu? X'nambih? 
XIHA: Tambih, sinjur. U sa ssib lil min tagħtih. 
TONI: Ma fadal ħadd li nafu ġo Napli. 
XIHA: (bid-daħka) Minn għalik! Għadu kemm wasal xi ħadd li 

għandek ġibda kbira lejh. 
TONI: Għidli min. 
XI HA: Eh, le ... Ma ngħidlekx! B 'dan il-qronfol għandek ħila tisraq 

il-qlub. 
TONI: Jiena qatt ma kont xortije: tajba man-nisa. 
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xli=IA: Qatt qabel ma kellek f'idej< il-qronfol tieghi. 
TONI: Xi jrid ikun. ( ċekċik ta' flus) Daqshekk biżżejjed? 
Xli=IA: Kulma tagħtini int. sinjur, dejjem biżżejJed. Issa tara kif 

iġibulek ir-riżq. Mur bis-sliem. 
TONI: Ma tantx niżilli kliemha li, kieku setgħet. kienet tħawru 

bl-oħla għasel li hawn fid-d;nja. Ma kontx naf x'sa naqbad 
nagħmel bih dak il-qronfol 2ħmar nar. Diġa kont waħħaltha 
f'rasi li narmih il-baħar, meta biswit il-lukanda lmaħt lil 
Marie b'libsa chic fuqha u b'velu fuq rasha nieżel ma' 
wiċċha u mitfugħ fuq spalla waħda biex jiddendel għal wara 
da ha rha. l d-dehra tagħha saħħritn i. Qsamt it-triq. l<ontessa 
Walewska, kemm qed nieħu gost narak mill-ġdid. 

MARIE: Agħmilli pjaċir; sejjaħli b'ismi. 
TONI: X'ġiebek darb'oħra f'Napli? 
MARIE: Issa ma f(ldalli 'l ħadd fid-dinja. żewġi u miss1er1 mietu. 
TONI: Jekk trid tista' tmur tilħaq lil Napoleon. Għadu fi triqtu 

għal Elba. Se joqgħod ftit hemmhekk, imbagħad se .imur 
Sant'Elena. 

MARIE: Taħseb li kien iħobbni?_Jew li jien kont inħobbu? 
TONI: l<ieku għala tlaqt kollox għ:::llih? 

MARIE: Huwa kien jintilef għal <ull mara li jiltaqa' magħha. u 
lili kien għoġobni għax ħsibtu ġenju. 

TONI: Għadek m'għidtlix x'ġiebek f'Napli. Ma weġbitnix mill-
ewwel. Qalbet għajnejha suwed tuta fuqi. 

MARIE: Mhux at1jar inpoġġu bil-qiegħda? 
TONI: lnpoġġu. Għandi dan il-qronfol għalik. 

MARIE: Ton, ma kienx għalija. Me kontx taf li sa tiltaqa' miegħi. 
Għidli għal min xtrajtu? 

TONI: Għal ħadd; imma la ltqajt miegħek tieħdu int. 
MARIE: Grazzi. Tassew qronfol sa"Jiħ. 

TONI: Għadni bil-kurżita ta' qabel. Għalfejn ġejt hawn? Jew forsi 
xi ħaġa sigrieta u ma tixtieqx tgħidli? Qabel ma wieġbet. 

serrħet idha fuq idi. lmbagħcd b'leħen kalm qaltli: 
f'vL\RIE: Emminni dak li sa ngħidlek. Fittixt narġa' lura bit-tama li 

nilħqek. 

TONI: Ridt tgħidli xi ħaġa? 
MARIE: Ma ndunajtx li kif rajtek l-ewwel darba nġbidt gl'ialik? 
TONI: Qiegħda tgħidli bis-serjeta? 
MARIE: Ma ndunajtx li meta mar id-dawl qbadt miegħek mhux 
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aliex għandu jkollok 
kurrenti magħna? 

· lbda biex, kull1'ilas li jkollok tista' tag1'imlu b'ċekk 
-b'hekk m'għandekx glial fejn iġġorrnafna flus 
fuqek u jekk tibgħat cekk bil-posta lil min trid 
tħallas tiffranka !i tistenna fil-kju. 
li-Bank jagħtik "statements" ta' sikwit biex 
b'hekk dejjem tk.m taf fhiex inhu l-kont tiegħek. 
Barra minn hekk, tingħata wkoll pariri finanzjarji. 
Ħaġa mill-eħfef t ftan kont kurrenti magħna. Ejja 
l-uffiċċju tagħna. Anna lesti biex naqduk. 

lombard Bank (Malta) limited 
lombard House, Republic Street, Valletta. 
Tel: 620631/2, 620443. Tel ex: MW 379. 

Lombard Bank (Malta) Limited huwa membru 
tan-'National Westministe~ Bank Group' b'Kapital 
u Riserva li jaqbżu fl,300IOOO,OOO Sterling, 
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"Rothtnans Special Mild . 
give tne the taste and satisfactiou 

I really ef!ioy.'' 

"TheY say it's hccausc 1\uthmans 
use on!\' "rlw-lwst tohacco-and that 1 

is what.rcally nnmts in a Inildcigarcttc. 
lh·(ill arc luokim; f()r a IJlild 

cigarcttc you cm tasr:·,ask fur Rothmans 
Special Mild in the red pack:· 

The best tobacco moneycan buy. 



għaliex kont imbeżżgħa, i:Tlma għaliex xtaqt noqgħod qrib 
tiegħek? 

TONI: Lanqas għaddieli l-iċken ħsieb minn moħħi. 
MARIE: .Fhimtek. Dan ifisser li għalik jien ma ngħodd xejn. 
TONI: Tgħidx hekk. Għid li jiena baħnan u m'għaraftx ngħożż 

il-ħlewwa tiegħek. 

MARIE: Temminni issa, Ton? 
TONI: Nemmnek. li-ħażin hu li jien wasalt biex nitlaq lura lejn 

Malta. 
MARIE: B 'daqshekk x'sa jiġri? 

TONI: Irrid ngħid li miniex sa nagħmillek kumpanija għal żmien 

twil. Dalwaqt sa tarġa' ssib ruħek waħdek. 
MARIE: Tagħtik qalbek li tħall ni waħdi, meta taf li ġejt hawn 

minħabba fik? 
TONI: Imma jiena ma nisax nocgħod hawn għal dejjem. 
MARIE: Daż-żgur. Lanqas jien na rrid dan. 
TONI: Illum jew għada jkollna ninfirdu. 
MARIE: Tgħidhiex dil-kelma. Nixtieq li ma ninfirdu qatt. 
TONI: Marie, ifhimni: mhux li nixtiequ jgħodd, imma dak li jkollna 

nagħmlu. 

MARIE: Daqshekk hu! Imma x-xewqa, jekk irridu, tista' sseħħ u 
ssir fatt. 

TONI: Miniex nifhmek. 
MARIE: Trid li nibqgħu dejjem flimkien? 
TONI: U żgur li rrid. 
MARIE: Jien ukoll irrid li nibqa' dejjem miegħek. La 1·ridu t-tnejn 

m 'hemmx raġuni għala ma jkunx hekk. 
TONI: Inti lesta li tiġi miegħi Malta? 
MARIE: Lesta biex niġi miegħek fejn teħodni int. 
TONI: Kellha raġun ix-xiħa Naplitana tgħidli li 1-qronfol aħmar 

kien sa jġibli r-riżq. 

MUżiKA T.l\' L-EGI=lLUO. 

TMIEM 
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IT-VIU GMAĠEB TAD-DINJA 
Lil ħabibi Dr. Vincent Depasquale. 

U ħolom ħolma kbir2; ra quddiemu 
Lir-ras ta' Sciberras imclawra swar. 
U fehem l' hemm ġew, sewwa lin-nies mill-agħar 
Jilqa·, u jżomm 'il bogħod 'il bogħod minn Jiermu. 
U biex ma jitlef xejn mis-s iem ta' jiemu 
Tallaba mal-Ewropa bagħa: u dawwar; 
Min ftit, min xejn, 'ma Piju ħamsa dar 
Dawra mal-Vatikan u tah, bla lien:u. 

Missirijietna qatgħu 1-ġebel kbir 
U tellgħu djar, palazzi, sw2r għoljin 
lmdawra kullimkien mill-ikħal nir. 
Sabiħ it-Taj Mahal, u sbie"l, setgħana 
L-Eiffel u ii-Piramidi kburir--
Xejn inqas minnho,n int, Valletta tagħna! 

28/2/'78. W;"'LLACE PH GUL! 
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l=lalli lir-ruħ 

titkellem weħidha 
ħa jiskot il-baħar 

ħa jeħdel ir-riħ 

ħa tikbes ix-xemx 

(Li' Kannen Mikal!ef Buħaġar 
- B'Ammirazzjoni u Qima 
għax-xogħol k!bir tagħha 
f'ġie~ 1-awturi Maltin u 
għ~ · Ma 1ta. Alla .i'berikha!) 

fuq ramel imdieheb 
ħa joħlom il-qamar 

fuq ġnien il-għerf -
Għerja Ruħ ii-Bn edem 
bħal d'ielja mneżzgħa 
sabiha fuq egħruqha 

ħalli tiġġerra ħielsa 

fi-ispazji eterni 
tal-infinit 

u tibqa'! 
DOREEN MICALLEF 



I=IARSA LEJN l-GI=IAMLA TA' 
l-ANGLIĊlŻMI fll-MALTII 

minn ROMAN AZZOPARDI 
11-kelmiet lngliżi li llum daħlu fi-Ilsien Malti qegħdin, kif naraw 

u nisimgħu kuljum, jaqdu biċċa sewwa mill-ħtiġiet tagħna f'diversi 
okkażjonijiet. l<emm jekk hi ittra li trid tinkiteb, kemm jekk hu 
artiklu li jkun se jiġi ppubblikat, kemm jekk hi taħdita mal-ħbieb 

u kemm jekk hu rapport sportiv, hemm probabilita li se nużaw xi 
kelma lngliża. Aħna li ngħożżu l-ilsien Malti, ma għandniex xi 
ngħidu, nippruvaw nagħtu xejra Maltija lil ħafna minn dawn 1-angli­
ċiżmi. 

Xi kliem missellfa mill-Ingliż ħadu libsa Maltija kemm f'dik li 
hi forma miktuba, kemm f'dik li hi forma mitkellma. Nieħdu dawn 
iż-żewġ sentenzi bil-kliem lngliżi 'checking' u 'cake': L-iċċekkjar 

tal-karti dam sejjer ġurnata. 11-kejkijiet se jdumu ma jsiru. 
!(liem ieħor li ġej mill-Ingliż ħa xejra, fil-ħoss u fil-ħażż, nofs ta' 

Malti u nofs ta' Ingliż. Nieħdu dan l-eżempju bil-kelma 'Trade 
Unions': 

lt-trejd unions jaqdu missjoni fil-pajjiż. 
Mod ieħor ta' kif addottajna kliem Ingliż hu meta ngħaqqdu 

l-artiklu Malti mal-kelma barranija. Eżempji: ix-Shop Stewards; iċ­

Chairman tal-Bank; ii-Manager tal-fabbrika; it-tape recorders. 
li-ħolqien ta' varjanti huwa metodu ieħor li nużaw. Ngħidu aħna, 

insibu kliem bħal 'strikes' jew 'strajks' jew 'strajkijiet' jonkella 
cranes' jew krejns' jew 'krejnijiet'. 

Dan kollu jurina, fost l-oħrajn, li l-Maltin, bħan-nies ta' artijiet 
ohra, kull meta jaslu biex idaħħlu kliem missellef minn lingwi oħra. 
għandhom il-ħila jimmanipulaw dawn il-kliem missellef kif jaqbel, 
kemm fil-kitba, kemm fid-diskors. U dan iġagħalna naħsbu f'me­
todu ieħor fejn ii-Malti mhux biss idawwar u isawwar il-kelma 
lngliża f'ghamla Maltija, iżda jagħżel ukoll li fil-kelmiet missellfa 
jħalli xi kliem barra. Nieħdu b'eżempju l-kelma 'private buses' li 
l-Malti biddel fi 'privates'. Fis-sentenza 'Ġab it-tape hu u kellu 
jġorru waħdu', trid tiftiehem 'Ġab it-tape-recorder'. 

Issa, element grammatikali li jmiss mill-qrib lil dawn 1-angliċiżmi 
huw~ ejn jidhol il-plural. li-formazzjoni tal-plural Malti tieħu żewġ 
għamliet: (i) żieda ta' suffissi; (ii) plural miksur. Imma fl-angliċiżmi 
dawn iż-żewġ metodi applikabbli għan-nomi u 1-aġġettivi mhux 
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dejjem possibbli, u għalhekk wasalna biex naccettaw il-plural biż­

żieda ta' l-ittra 's' fi-aħħar tal-kelma fis-singular. Dan fil-fatt huwa 
plural Malti daqs l-oħrajn għax (a) inżamm mill-poplu stess fit­
tħaddim tal-lingwa tiegħu; u (b) ma nistgħux nevitawh jew 
inwarrbuh. 

Hawnhekk ta' min igħid li 1-plural Ingliż biż-żieda ta' 'es' fi­
aħħar tal-kelma ma jsibx postu fil-Malti. Għalhekk, filwaqt li aċċet­
tajna 1-plural 'films', ma aċċettajn·ex il-plural 'dishes', imma għa­
milnieh 'dishijiet' jew 'dixxijiet'. Hekk ukoll, b'eżempju, għandna 
1-plural 'stretchers', imma ma gflandniex il-plural 'misses' fis­
sens ta' sentenza: '11-missijiet li kien hemm l-uffiċċju tbiddlu'. 
Milli wieħed jista' jifhem minn dawn l-eżempji li semmejna, nis­
tgħu ngħidu li meta 1-plural fi-Ingliż tal-kelma missellfa jżomm 
l-istess numru ta' sillabi bħas-singular fi-Ingliż, allura l-Malti jieħu 
1-plural barrani bi-ebda tbatija ta' xejn. Eżempji: 'il-pets', 'il-cranes', 
'1-appointments', 'it-taxis', 'is-seats'. Iżda meta 1-plural fi-Ingliż 

iżid xi sillaba mas-singular fi-Ingliż, ii-Malti f'dal-każ jipprovdi 1-
formazzjonijiet 'normali', l-aktar biż-żieda tas-suffiss '-ijiet'. Jista' 
jkun li mhux dejjem hekk għax, ngħidu aħna, fil-kelma lngliża 'gig' 
il-plural huwa 'gigs' iżda fil-Malti 1-plural jidher li dejjem kien 
'giggijiet' minkejja li 'gigs' u 'gig' "ihom iHnejn sillaba waħda. 

Meta nafu li llum ftit li xejn nistgħu ngħaddu mingħajr gtladd 
ta' kliem li ġej mill-Ingliż - bħal ngħidu aħna '1-istudios', 'id­
detectives', 'in-notice boards', 'it-tyres', 'il-patrol boats', 'is-seats', 
'1-istretchers', 'il-matinees'- ikollna nammettu li dawn il-kelmiet 
barranin m'humiex ħlief żidiet sbietl u bżonnjużi fi-estenzjoni tal­
vokabularju tagħna. U għalhekk ma għandniex inħarsu lejhom 
bħala xi element ta' korruzzjoni ta' lsienna. llsienna, kif niktbuh 
u nitkellmuh illum, huwa Malti daqs dak ta' mija jew mitejn sena 
ilu. li-kontinwita tal-lingwa hemm għadha minkejja 1-varjazzjonijiet 
u t-taħlit li qed isir fi żmienna bħalma sar f'epoki oħrajn fl-istoria 
tal-lingwa Maltija. 
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REĊENSJONIJIET 
DWAROU FENECH, O.S.A., Vassalli u i<itbietu. pp. 188. Ediz­

zjoni P.A.M., 1977. 
Mikiel Anton Vassalli ( 1764-1329) għadu jiġbed l-attenzjoni ta' 

kull studjuż tal-Malti. L-istatura tiegħu sħiħa bdiet tidher iktar ċara 
mill-1937 'il quddiem, bis-saħħa tat-tiftix li kien għamel Ninu 
Cremona u 1-ħruġ f'II-Malti ( 1932-37) tax-xogħol tiegħu Mikiel 
Anton Vassalli u żmenijietu li l-ewwel inġabar fi ktieb bil-Malti u 
wara nqaleb għall-Ingliż minn M2y Butcher Vassalli and his Times 
(1940}. 

Għal bosta snin ħafna kienu Jaħsbu illi Vassalli bħala suġġett 

t3' studju kien eżawrit għax mhux la kemm issib xi ħaġa ġdida xi 
:::?id ma' dak li kien qal jew kiteb Cremona. U tabilħaqq, dak ix­
xogħol jibqa' għal dejjem bħala 8ħajn ta' tagħrif storiku u mera ta' 
tJudizzji meqjusa dwar il-ħidma u l-kitba ta' Vassalli. Biss, fejn 
iidħlu l-istudji qatt ma jiġri li x ħadd ikun qal l-aħħar kelma. Minn 
ftit snin 'l hawn rajna tinfetaħ grajn ġdida għall-apprezzament tat· 
tracluzzjoni tai-Vanġelu li Vassalli għamel għaċ-"Church Missionary 
Society" b'riħet it-tiftix li wettaq ii-Prof. Mons. K. Sant, kif naqraw 
fit-taħdita tiegħu, fis-sensiela "ĠJże Galea Lecture", li ġġib l-isem 
!t-Traduzzjoni tal-Bibbja u l-Ilsien Malti 1810-1850 (R.U.M. 1975). 
U saħansitra tfaċċat ittra, waħda mill-aħħar ittri ta' Vassalli, miktuba 
fit-8 ta' Awissu, 1828, ħames :<hur qabel miet, li minnha, fost 
ħwejjeġ oħra, jidher li Jowett, missjunarju Protestant taċ-Church 
Missionary Society, kien beħsiebu jittraduċi bi-Ingliż il-qwiel Maltin 
maħruġin minn Vasalli fl-1828 bi-isem Motti, Aforismi e Proverbi 
Maltesi. (Ara l-kitba tal-Prof. 1<. Sant fir-rivista "Sijon" Vol. 6, 
Nw. 4, 1973). 

li-ktieb ta' Patri Fenech dwar Vassalli u Kitbietu jingħadd ma' 
din il-klassi ta' xogħlijiet u għandna nilqgħuh tajjeb għal żewġ 

raġunijiet. L-ewwel nett, kif qed ngħidu, iżid xi ħaġa' ma' dak li 
konna diġa nafu, u t-tieni għandu jiswa biex iressaq quddiem il­
qarrejja li ma jsibux il-ħin jew il-mezz biex imorru fil-bibljoteki, 
il-fehmiet, il-konklużjonijiet u xi kitbiet oħra ta' Vassalli li ma jin­
stabux fi-idejn u, jekk jinstabu, mhux dejjem illum jistgħu jin­
ftehmu billi miktubin bii-Latin jew bit-Taljan. F'dan is-sens it-taqsir, 
imfisser bil-Malti, ta' l-istudji lingwistiċi u letterarji ta' Vassalli 
li Fenech ġabar fi-ewwel taqsima tal-ktieb tiegħu jiswa ta' għajnuna 
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kbira sew lill-qarrejja ġenerali kif ukoll lil dawk li jkunu daħlu xi 
ftit 'i! ġewwa fi-istudju tal-Malti. Minn daqshekk, nistgħu ngħidu 
wkoll illi hawnhekk ix-xogħol ta' Fenech jimxi bejn wieħed u ieħor 
fuq it-tifsira li hemf"0 fil-ktieb ta' Cremona dwar Vassalli, imma 
waqt li ta' Fenech fih iżjed taqsir ta' kapitali u ta' introduzzjonijiet. 
min-naħa l-oħra nsibu fih kriterji inqas rigorużi fil-ġudizzji mogħtija 
Madankollu, dan malajr nifhmuh għax Cremona, billi kien l-ewwel 
wieħed, seta' jwettaq il-fehrniet tiegħu wkoll b'siltiet rninn kitbiet 
ta' studjużi lingwisti u Semisti li ;Jħarblu x-xogħol ta' Vassalli fi 
ewwel nofs tas-seklu dsatax. 

li-qofol ta' dan il-ktieb ·hija t-tieni taqsima li fiha Patri fenech 
jagħmel rikostruzzjoni ta' 1-Appendiċi Etimoloġika u l<omparattiva 
li Vassalli kien behsiebu joħroġ fi ktieb għalih u li spiċċat biex 
intilfet wara mewtu. Din it-taqsirna fil-fatt kienet it-teżi li Fenech 
lesta bħala sehem mix-xogħol mitlub għall-grad ta' B.A. (Hons) 
fl-1966. Inhallu l-kittieb igħidilna kif mexa fix-xogl'lol tieghu 
"lt-tieni taqsima hi rikostruzzjoni ta' 1-Appendiċi Etimoloġika u 
l<omparattiva li ntilfet. Din inbniet billi nġabar il-kliem kollu li kellu 
nota warajh: 'Vide Appendicem Etymologicam'. Wara kull kelma 
bil-Malti ngħatat it-tifsira korrispcndenti bii-Latin kif hemm fii­
Lexicon u ġie li wkoll bit-Taljan jekk Vassall ma kienx jaf x'kienet 
bii-Latin jonkella jekk jibqa' xi arnbigwita. Wara kull kelma ngħatat 
utoll riferenza għal fejn tista' tinsab fii-Lexicon: in-numru jirriferi 
għall-kolonna, billi kull paġna fiha żewġ kolonni enurnerati, fil-waqt 
li l-ittra ta' 1-alfabett-ta' wara n-nurnru tirriferi ghall-ordni li hemm 
fil-kolonna msemmija". (p. 8). 

lt-tielet taqsima hija marbuta sfiq mat-tieni waħda u tiġbor fiha 
1-etimoloġija li tinsab fii-Lexicon ta' Vassalli. Patri Fenech jagħti 

tagħrif siewi dwar din it-taqsima ta' 1-etirnoloġija: "Din it-taqsirna 
!i ġejja tħaddan fiha sensiela ta' kliem li fii-Lexicon għandu 1-etimo­
loġija tiegħu, jew għallinqas xi ħjiel etirnoloġiku li jitfa' dawl fuq 
i l-ħila ta' Vassalli bħala etimoloġista. Mhux b'daqshekk ifisser 1i kull 
ma qal dan 1-istudjuż hu minnu, imma xejn xejn nistghu naraw 
/kien jaħseb f'dan il-qasam tal-gherf, u nifhmu fi-istess ħin kemm 
irnexxielU jimxi 'l quddiem fih. Minkejja li ghaddew ħafna snin 
mill-1796 meta Vasalli ħareġ dawn l-istudji tiegħu sa żrnienna. 

mrta waħda għadu tajjeb u validu xjentifikament ħafna milli qal dan 
1-istudjuż. 

"li-kliem li f'din is-sensiela jġib asterisk qablu hu dak li jinsac 
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"'zol! fit-tieni taqsima ta' dawn l-istudji, u li kellu jidher fi-"Etimo­

ika u l<omparattiva". li-kliem l-ieħor li ma jġibx asterisk għandu 
':Jqħrif etimoloġiku fil-lexicon. Dak il-kliem li fih salib qablu hu 
·'CJI< li Vasalli qal li hu 'barbaru', jiġifieri ta' nisel Rumanz. 

"Għal min hu interessat fl-etimoloqiia eżistenti ta' Vassalli, din 
.1qsima hi ta' importanza kb"ra billi tagħti tagħrif etimoloġiku 

-'-·iħ. Min, min-naħa l-oħra, irid <un jaf kemm kienet kbira l-ħidma 
,,;rnoloqika ta' Vassalli, irid jara wkoll it-tieni taqsima ta' dan ix­
<nnħol". (p. 139). 

Fil-paragrafu 4.1 tal-ktieb (p. 79), Patri Fenech jagħti xi tagħrif 
r!weJr kotba u dizzjunarji li Vassalli nqeda bihom għall-etimoloqiia. 
\1\/:c:ra li iwissi li mhix ħaġa ħafifa tgħid dan, jissokta: " ... imma 
(::kk wieħed jara x'kiteb dan 1-istudjuż u liema egħiun ikkwota, 
wieħed iista' iasal biex għallinq3s jieħu idea tal-ħidma lessikali u 

:rqoJoqika tiegħu". Barra x-xogħlijiet storiċi ta' G.F. Abela u G.A. 
ri;:mti'lr, li fihom xi tifsir etimo oġiku, Vassalli nnifsu isemmi fil­
' "''(:con xi kotba li nqeda bihom. Fenech jagħti tliet kotba minn 
riAwn. i.e. ii-Geografia Nubiensis qħall-ismiiiet qeografiċi, ktieb 

' .John Willmet, lexicon Unguae Arabicae in Coranum Haririum 
~'- V't.am Timuri (Rotterdam, 1784) u ieħor ta' 'M. Pasqualino, 
u...,~~bol"'rio Siciliano Etimologico, ltaliano e latino (5v., Palermo, 
178!'1-1795). Iżda minbarra dawn, seta' kien hemm kotba oħra, 

nħe>x C.L. Dessoulavy, fir-reċensjoni li kiteb dwar ix-xogħol ta' 
~'rAmona fii-BSOAL (1938) wara li isemmi l-ittra tar-Rev. C.F. 
~r:hlienz dwar ii-M?s imħolliia mnn Vassalli, fosthom "an imperfect 
1'c1lian and Maltese Lexicon in which A to A1 is wanting" u ieħor 
""''l imperfect etymological dictionary of the Maltese language" 
nħid hekk: " ... from Schlienz's description there can be no doubt 
'""t Jhe first part (i.e. dawn li semmejna) constitutes the unpub-

. ··hed second volume of the lexicon. l much doubt, however, 
1'8'her the book would be of rnuch intrinsic value, for Vassalli's 

wmaratus was very limited, Golius, Erpenius, and Willmet being 
the only authorities he had at hand". Meta tqis li Vassalli fi-' appen­
r!ice etimologica' kien beħsiebu ifisser in-nisel ta' 1050 kelma mill-

nno li fih il-lexicon, i.e. waħda minn kull tmintax, naslu biex 
"nħidu li, kieku waslilna t-tagtlrif etimoloġiku sħiħ, Dessoulavy 
k:ien aktarx jibdel il-fehma tieghu dwar it-tieni volum tai-Lexicon 

r•'ilef u baqa' mhux stampat. 
Fil-paragrafu (vi), taħt ir-ras "Discorso Preliminare" tai-Lexicon 
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(p. 38). Fenech ikkommenta, bħalma għamlu oħrajn qablu, dwar 
l-ittri ġodda mfasslin minn Vassalli fl-alfabett tiegħu. Huwa jghid 
li dawn l-ittri kienu miktubin b's.mboli speċjali, u din 1-ispeċjalita 

tas-simboli holqot diffikulta biex 1-alfabett ta' Vassalli jkun aċċettat. 
Din is-silta mir-reċensjoni ta' C.L. Dessoulavy li semmejna titfa' xi 
ftit dawl ukoll fuq din il-biċċa: "The defects in the lexicon are 
due to Vassalii 's being a pathfinder. Attempts to write Arab i c in 
Roman characters have been few and far between. When he wrote 
his lexicon he was, of course, unaware of the work of Pedro de 
Alcala, and of the modified alphabet chosen by the latter to stand 
for those Arabic sounds and letters not known to the Latins. The 
next serious attempt in the same direction was to come only after 
Vassalli's death, when Francis Newman (the brother of John Henry) 
devised a Romic alphabet for cl21ssical Arabic and actually dreamed 
of getting it generally adopted, though, in the event, it was the 
Turks rather than the Arabs who v;eer to prove favourably disposed 
to this rebrm". 

l<if ghedna fil-bidu, għal dawk li huma fatti storiċi dwar il-kitbiet 
ta' Vassalli, mhux lakemm iżżid ma' dak li qal Cremona. Ghalhekk 
wieħed jifraħ meta jsib fil-ktieb ta' Fenech Cpp. 55-60). it-test 
kollu kemm hu tal-manifest. li ma konniex nafuh u llum ma għadux 
jinsab fi-idejn, Associazione al Dizionario Maltese-ltalo-latino, 
stampat hawn Ma!ta fl-1792 biex ihajjar lill-qarrejja ħalli jissieħbu 

cih. " ---
Waqt li nifirħu lil Patri Fenech għal dan ix-xoghol siewi dwar 

rVI.A. Vassalii, nawgurawlu li jibca' jahdem bil-qalb fil-għalqa ta' 
l-istudji lingwistiċi, u nħajruh biex forsi joħroġ għad-dawl, b'xi 
trbdil u adattazzjonijiet, iż-żewġ teżijiet li kiteb, waħda għall-MA 
!Malta) u ·-oħra għali-Ph.D. (Leecs). 

Ġ. CASSAR PULLICINO 

'Marguerite Gautier' - maqlub għall-Malti minn Ġino Muscat 
Azzopardi. Edituri: A.C. Aquilina, 1977 (202 paġna). 

'La Dame aux Camelias', maqlub għall-Malti taht l-isem ta' 
'Marguerite Gautier', minn Ġino Muscat Azzopardi, huwa wieħed 
mill-akbar klassiċi tad-dinja. Għadu sal-lum jinqara b'ghaxqa minn 
ħafna nies fl-ilsiGJn oriġinali Franciż, kif ukoll f'ilsna oħra li kien 
maqlub fihom. l<ull awtur li jixtieq jikteb bħala mgħallem, ifittex 
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li jaqra sewwa u jixtarr tajjeb dan ir-rumanz u kull min iħoss xrara 
ta' sentiment umanitarju, jaqra bil-gost u bil-ġabra 1-ġrajja ta' Mar­
gerita, il-bniedma li dinbet bla raj u ħabbet bla qies. 

Dan mhux rumanz ta' ġrajja meraviljuża li wieħed jaqraha għall­
kurżita jew għall-passatemp. lr-rumanz hu mera, jew aħjar test, tal­
kriżi li jaqgħu "fiha u jgħaddu rTinnha bnedmin ta' qatgħat diversi. 
11-qarrej għandu jibqa' mistagħġeb bit-tormenti ħorox li jkiddu r-ruħ. 
il-qalb u 1-ġisem tal-bniedem meta tilħqu x-xorti ħażina, u fi-istess 
waqt il-qarrej jintebaħ ukoll kemm tista' tkun sħiħa r-rieda tal­
bniedem imqanqal minn sentimenti ta' ħniena u ta' mħabba. 

lr-rumanz jista' jitqies ukoll b'iala studju psikoloġiku dwar karat­
tru komuni li jafuh ħafna nies imma jifhmuh ftit wisq ... i=lafna nies 
huma tal-fehma li mara tad-dnub ma tħabbilx rasha ħlief fuq qliegħ, 
frugħa u żina, imma mill-qari ta' dan ir-rumanz, wieħed jinduna !i 
prostituta jista' jkollha wkoll sensi sentimentali ħelwin ta' mogħ­
drija, imħabba u sagrifiċċju. 

F'dak il-ktieb il-qarrej isib ukoll dehra tal·ħajja soċjali Pariġina 

fi-epoka ta' wara 1-gwerer ta' Napuljun meta 1-aristokrazija reġgħet 
għolliet rasha u ħadet bixra mirquma, għanja u kburija; meta l-istima 
lejn dak li jkun kienet tiddependi mir-renta, mit-titlu jew mi/1-
protetturi li jkollu; meta n-nisa ~ad-dinja kellhom vuċi fil-tlajja tal­
belt u kienu dlonk ilekkmu u jġebbdu, jillixkaw u jistadu fost il· 
rnustaċċuni u 1-ismarġassi li jiddefsu fil-ħajja pubblika. 

Ġino Muscat Azzopardi li qaleb fi lsienna 1-klassiku ta' Alexandre 
Dumas iż-żgħir, kiteb hekk fid-daħla tal-ktieb, "Il-lum dan ir-rumanz, 
wieħed mill-għaxra l-aktar moqrija fid-dinja, jista' jinqara minn 
kulħadd u jiena qlibtu għall-Malti biex inżidu mar-rumanzi l-oħra li 
ħarġu sa issa u sabiex inkun żidt l-ilsien tagħna ma' dawk tan­
nazzjonijiet l-oħra kollha li qalbuh għall-ilsien tagħhom ... " 

B'din il-biċċa xogħol tiegtw Ġino Muscat Azzopardi seħfllu mhux 
biss jagħti f'idejn il-qarrejja Maltin wieħed mill-aqwa rumanzi tad­
dinja, imma rnexxielu wkoll jagħni l-letteratura tagħna b'opra tas­
sew eċċellenti. Barra minn hekk, din it-traduzzjoni tixhed kemm 
l-ilsien tagħna jinqala' biex ifisser bil-ħeffa u bir-reqqa kull għamla 
ta' kitba stranjiera. Ma kinetx ħaġa ħafifa traduzzioni bħal din, 
għax l-oriġinali hu mimli b'ideat astratti, sentimenti emozzjonali, 
tratti passjonali u sitwazzjoni.iet patetiċi. Dawn kellha huma 
xogħol mill-aktar iebes għa/1-qlib minn ilsien għa/1-ietlor, u jeħ­

tieġu ħeġġa, ħila u għerf f'min jindaħal għalih. 
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Ġino Muscat Azzopardi wera kemm huwa mghallem tajjeb u 
rnharreġ bis-sengħa għal din il-biċċa xogħol li nclaħal għaliha. 

Huwa mhux biss għamel traduzzjoni tal-ktieb ta' Dumas iżda kiteb 
din it-traduzzjoni bi stil tabilħaqq ħaj, mexxej u idjomatiku li jilħaq 
livell letterarju għoli: tant li din il-biċċa xogħol tista' titqies fost 
l-aħjar traduzzjonijiet li għandna fi-ilsien tagħna. 

11-kteb huwa stampat tajjeb, ċar u li jista· jinqar·a bil-heffa u 
bil-gost. u fih għamla sabiħa wkoll. 

PROF. ĠUŻE GA.i_EA 

KARMEN MIKALLEF BU 

!l-Kunsill ta' l-Akkademja tal-Malti jixtieq jiżżi t1air mill-qalb lis­
Sinjurina Karmen Mikallef Buħaġar ta' Londra għall-ghotja sabiħa 

ta' flus li tat dan l-aħħar biex tghinha tissokta fil-ħidma tagħha 
r:ħall-ġieh u l-ġid ta' l-Ilsien Malti. Din mhix l-ewwel darba li 
s-Sinjurina Mikallef Buħaġar għenet liii-Akkaclemja b'g1'1otiiet ta' 
flus u jixirqilha, għaldaqstant l-istima tal-membri kollha akkade­
miċi kemm għal dawn il-għajnuniet kif ukoll għall-ħeġġa u l-im­
ħabba kbira li hi għandha lejn l-Ilsien ta' Malta tagħna, l-Omm li 
tatna isimha. 

RUMANZ TA' ĠUŻE CHETCUTI MAQLUB GĦALL-GĦARBI 

lr-Rumanz ''L-lsqaq" ta' Ġuże Chetcuti li fis-sena 1976 kienet 
saret traduzzjoni tieghu bi-Ingliż, "An Alley in Malta", minn Maud 
Rusten, issa saret traduzzjoni oħra tiegħu, c/id-darba bii-Għarbi, u 
qie stampat fii-Libja. lt-traduttur hu lbrahim Elnajmi. Naħsbu illi 
din hi l-ewwel traduzzjoni bii-Għarbi li qatt saret ta' rumanz ta' 
awtur Mal~i. 
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your 
at the Bank of Valletta. Come 
see us. We'll ne!p you make lite easy 
on yourself. · 

Bank of Valletta 
Umited,Matta 

·Branches throughout Malta 
and Gozo 

The BaJJk next door. 



F'kull fergna tai-Mid-Med Bank issib impjegati 
ta' esperjenza u mħarrġin b'mod l-iżjed 

professjonali. 

Għal dawk li huma kuntatti ma' barra, 
ii-Mid-Med Bank għandu korrispondenti 

mad-dinja kollha. 

Mid-Med Bank- i/-Bank b'wirt kbir ta' 
esperjenza. 

~ Mid-Med Bank Limited ~~J UFFiċċJU PRINċiPALI: 233 TRIQ IA-REPUBBLIKA VALLETTA 
~ Fergllat f'Ma~a u GĦawdex. Bank Assoċjat fil-Grupp ta' Barclays. 

St~mperija Indipendenza - Pieta 


